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Art. 8 Art. 8

Remplacer cet article par ce qui suit : Dit artikel vervangen als volgt :

«Art. 8. — L'article 116 du même Code est
remplacé par la disposition suivante :

« Art. 8. — Artikel 116 van hetzelfde wetboek wordt
vervangen als volgt :

« Art. 116. — § 1er. Si le présumé absent est appelé
à un partage ou à une succession, il est représenté par
l'administrateur judiciaire désigné conformément à
l'article 113.

« Art. 116. — § 1. Is de vermoedelijk afwezige
betrokken bij een verdeling of een erfenis, dan wordt
hij vertegenwoordigd door de gerechtelijk bewind-
voerder aangewezen overeenkomstig artikel 113.

S'il n'y a pas d'administrateur désigné, le juge peut
désigner un notaire pour le représenter.

Is er geen bewindvoerder aangewezen, dan kan de
rechter een notaris aanwijzen om hem te vertegen-
woordigen.

Tout partage dans lequel est intéressé un présumé
absent est fait conformément à l'article 1225 du Code
judiciaire.

Iedere verdeling waarbij de vermoedelijk afwezige
betrokken is, geschiedt overeenkomstig artikel 1225
van het Gerechtelijk Wetboek.

§ 2. S'il s'ouvre une succession à laquelle est
appelée une personne dont l'existence est incertaine
ou présumée absente au jour du décès, elle est dévolue
aux personnes qui viendraient à la succession si cette
personne était décédée, à charge d'en dresser inven-
taire.

§ 2. Wanneer een erfenis openvalt waartoe een
persoon is geroepen van wie het niet zeker is dat hij
nog in leven is of die vermoedelijk afwezig is op de
dag van het overlijden, vervalt zij aan de personen die
de nalatenschap zouden hebben verkregen, als deze
persoon overleden was, op voorwaarde dat zij een
boedelbeschrijving doen opmaken.
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L'alinéa 1er s'applique sans préjudice des actions
en pétition d'hérédité du présumé absent ou de ses
représentants ou ayants cause, et des droits dont ils
sont titulaires. Elles ne s'éteindront que par le laps de
temps établi pour la prescription.

De bepalingen van de twee vorige artikelen laten de
rechtsvorderingen tot opvordering van nalatenschap-
pen en andere rechten van de vermoedelijk afwezige,
van zijn vertegenwoordigers of van zijn rechtverkrij-
genden onverkort. Zij gaan slechts teniet door verloop
van de voor de verjaring gestelde termijn.

Tant que cette personne ne se présente pas ou que
les actions ne sont pas exercées de son chef, ceux qui
auront recueilli la succession gagneront les fruits par
eux perçus de bonne foi. »

Zolang deze persoon zich niet aanmeldt of de
rechtsvorderingen niet van zijnentwege worden inge-
steld, verwerven zij die de nalatenschap hebben
verkregen, de door hen te goeder trouw geïnde
vruchten. »

Justification Verantwoording

Le présent amendement remplace l'article 116 proposé pour y
ajouter un § 2.

Dit amendement voegt een § 2 toe aan het voorgestelde
artikel 116.

En ce qui concerne l'héritage qui revient à une personne
disparue, il y a lieu de faire une distinction entre, d'une part, une
succession qui est ouverte et dont un héritier, qui est devenu
propriétaire de sa part depuis la mort du de cujus, disparaît ensuite,
et d'autre part, une succession qui devrait revenir en tout ou en
partie à une personne qui a déjà disparu au moment de l'ouverture
de la succession.

Met betrekking tot de erfenis die een verdwenen persoon
toekomt, moet een onderscheid worden gemaakt tussen, enerzijds,
het geval waarin een erfenis openvalt en een erfgenaam, die na de
dood van de de cuius eigenaar is geworden van zijn deel, later
verdwijnt, en, anderzijds, het geval waarin een nalatenschap
geheel of gedeeltelijk toekomt aan een persoon die al verdwenen is
op het ogenblik dat de erfenis openvalt.

La première hypothèse est visée par le § 1er de l'article 116
proposé. Il vise la liquidation de la succession lorsqu'un héritier
disparaît après l'ouverture de celle-ci. Dans ce cas, l'héritier
présumé absent est représenté par l'administrateur judiciaire ou, à
défaut, par un notaire désigné par le juge.

Paragraaf 1 van het voorgestelde artikel 116 heeft betrekking
op het eerste geval. Het gaat hier om de vereffening van de
nalatenschap waarbij een erfgenaam verdwijnt nadat ze is
opengevallen. In dat geval wordt de vermoedelijk afwezige
erfgenaam vertegenwoordigd door de gerechtelijk bewindvoeder
of, zo die er niet is, door een door de rechter aangewezen notaris.

La seconde hypothèse est visée par l'article 116, § 2 proposé par
le présent amendement, qui prévoit que, lorsque s'ouvre une
succession à laquelle est appelée une personne disparue, cette
succession est dévolue aux personnes qui viendraient à la
succession si cette personne était décédée, à charge d'en dresser
inventaire. En effet, selon l'article 720 du Code civil, pour être
héritier ou légataire, il faut survivre au défunt, et selon
l'article 725, alinéa 1er, du même Code, pour succéder, il faut
nécessairement exister à l'instant de l'ouverture de la succession.

Het tweede geval wordt geregeld door het bij dit amendement
voorgestelde artikel 116, § 2. Die paragraaf bepaalt dat wanneer de
verdwenen persoon geroepen wordt tot een erfenis, deze vervalt
aan de personen die zouden erven als de betrokkene overleden
was, op voorwaarde dat zij een boedelbeschrijving doen opmaken.
Artikel 720 van het Burgerlijk Wetboek bepaalt immers dat men
om erfgenaam of legataris te zijn, de erflater moet overleven.
Artikel 725, eerste lid, van hetzelfde wetboek bepaalt dat men, om
te kunnen erven, moet bestaan op het ogenblik dat de erfenis
openvalt.

Il y a lieu de souligner que l'article 116 proposé s'applique tant
aux personnes dont la présomption d'absence a été constatée par
jugement, qu'à celles dont l'existence est incertaine sans qu'aucun
jugement n'ait été rendu.

Benadrukt moet worden dat het voorgestelde artikel 116 van
toepassing is zowel op personen van wie de vermoedelijke
afwezigheid bij vonnis is vastgesteld, als op personen van wie niet
zeker is dat ze nog in leven zijn, zonder dat daarover een vonnis is
gewezen.

Joëlle KAPOMPOLÉ.
Sfia BOUARFA.
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